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Kapitel 1

– Henry hold så op med at sparke Lucy, og spis din havregrød, sagde Carmela.
– Nej, jeg vil ej!
Henry var en tyk, grim dreng på næsten syv år, og efter Carmelas mening var han ikke til at styre.
For at bevise sin stædighed sparkede han sin søster Lucy endnu en gang, og hun begyndte at græde.
– Hold så op, og dét straks, hører du? sagde Carmela skarpt, men regnede ikke med, at det ville have nogen større virkning.
Hun fik ret.
Henry tog sin tallerken med havregrød og vendte bunden i vejret på den, så grøden havnede på dugen.
Nu vågnede også den lille i vuggen på grund af den larm, som Lucy lavede, og begyndte også at græde.
Carmela tænkte hjælpeløst, at det snart var lige meget, hvad hun foretog sig, der var intet, hun kunne stille op med de børn.
Men man kunne næsten vente, tænkte hun, som hun havde tænkt allerede mange gange, siden hun var kommet her i præstegården, at præstens børn ville være de børn i hele landsbyen, der opførte sig værst og var de vanskeligste at passe.
Da hun mente, at hun alligevel ikke kunne stille noget op med Henry, og Lucy ville græde, ligegyldigt hvad der skete, så gik hun hen til vuggen og tog den lille op for at vugge ham i sine arme.
Mens hun stod der, gik døren op, og præstens kone stak hovedet ind for at sige:

– Kan du ikke få de børn til at tie stille? Du ved, at pastoren forsøger at skrive sin prædiken til i morgen.
– Det gør mig ondt, Mrs. Cooper, sagde Carmela undskyldende.
Præstens kone ventede ikke på hendes svar, men lukkede blot døren så hårdt, at det mistænkeligt lød, som om den blev smækket.
Henry ventede, til hans mor var forsvundet, så råbte han, for at overdøve den støj, hans søster lavede:
– Jeg vil have mit æg!
– Det kan du få, når du har spist din havregrød, svarede Carmela.
Hun var dog helt klar over, at slaget var tabt allerede på forhånd.
Og ganske rigtigt, mens hun var borte fra bordet, tog Henry det æggebæger, der stod ved siden af søsterens og Carmelas, og efter at have slået toppen af det begyndte han ivrigt at spise det.
Fortvivlet følte Carmela, at der ikke var det mindste at stille op med ham.
Lige siden hun var kommet til præstegården for at passe børnene, havde hun været klar over, at ligegyldigt hvilke anstrengelser hun gjorde sig, ville hun aldrig være i stand til at styre Henry.
Hans forældre havde sikkert fundet ud af, hvor vanskelig han var, straks efter at han var født. De havde givet efter for ham ved hver en lejlighed og havde ladet ham få sin vilje, med dét resultat at han som en anden gøgeunge skubbede de andre børn til side og uvægerligt fik det, som han ville have det.
Undertiden når Carmela gik i seng om aftenen, alt for træt til at falde i søvn, tænkte hun, at hun ikke kunne udholde tanken om de år, der lå foran hende, hvis hun skulle tage sig af børn som Henry med en viden om, at hun var ude af stand til at gøre noget som helst fornuftigt med dem.
Efter at hendes far var død, havde det været nødvendigt for hende at finde et arbejde af en slags, og da Mrs. Cooper havde foreslået hende at komme til præstegården, havde det virket som en let løsning på hendes problemer.
Hun havde sagt til sig selv, at hun så i det mindste stadig ville bo blandt mennesker, som hun kendte, og som hun ikke var bange for.
Tappert havde hun set sin situation i øjnene og havde indrømmet, at hun var bange for at være alene, bange for at drage ud i en fremmed, fjendtligt indstillet verden og, mest af alt, bange for ikke at kunne leve op til de krav, man ville stille til hende.
At hendes far altid havde betragtet hende som værende meget intelligent, var noget helt andet end at være i stand til at tjene penge ved at bruge sin hjerne.
Dét havde hendes far gjort ved at sælge sine billeder, der desværre ikke havde vist sig at være særlig nemme at sælge.
Kun ved sjældne lejligheder havde han fået, hvad der for Carmela og hendes mor havde virket som en meget stor sum penge for et portræt af en lokal standsperson, men de billeder, han mest af alt nød at male, var i det store og hele »for smukke til at blive solgt«.
Sådan havde hendes mor en gang beskrevet dem, og de havde alle moret dem over det, men Carmela havde været helt klar over, hvad hun mente, og hvorfor hendes fars billeder ikke tiltrak sig den almindelige kunstkøbers interesse.
Men for hende var den måde, hvorpå han malede tågen over et vandløb ved morgengry eller en solnedgang bag de fjerne bakker, så smuk og indtagende, at hun når hun så på dem, følte sig hensat til en mystisk verden, hvor kun hun selv og hendes far eksisterede.
Det var den samme verden, som hun havde oplevet som barn, når hendes far havde fortalt hende eventyrene om feer og nisser, om alfer og nymfer, og vist hende hekseringene på markerne, hvor »de små folk« havde danset den foregående nat.
Det var en verden af skønhed og vidundere, og for Carmela var den virkelig, men det var ikke noget, der kunne fæstnes på et lærred. Peregrine Lyndons henrivende billeder måtte derfor blive i kunsthandlerens butik, til han sendte dem retur som usælgelige.
Hendes mor døde først, og der var kun kommet meget få penge til det lille hus i udkanten af byen, hvor de boede.
Dette skyldtes den kendsgerning, at den eneste måde, hvorpå Carmelas far havde været i stand til at dulme sorgen, var ved at male de billeder, som han selv syntes bedst om, og at han havde opgivet at foreslå de fede rådsherrer i den større by fem miles derfra, at de skulle få deres portrætter malet.
Hendes far var så smuk og var dét, man i landsbyen kaldte en perfekt gentleman, så lokalt blev det anset som værende en kompliment at blive malet af ham.
Imidlertid var der desværre kun meget få mennesker i Huntingdon, der var villige til at betale for en sådan luksus, og derfor var der langt imellem de få bestillinger, som Peregrine Lyndon havde fået.
Huset var efterhånden blevet fyldt med de malerier, som han elskede at male, og efter moderens død havde Carmela, når dagen var forbi, spurgt sin far, hvad han havde malet, og havde tit oplevet, at han havde været utilfreds med sit arbejde og havde fjernet det hele fra lærredet for at begynde forfra igen.

– Jeg kommer altid til at tænke på din mor, sagde han gerne, – når jeg ser solen stige op over horisonten.
Som følge deraf forventede han, at hvert eneste billede skulle være helt perfekt, og han kunne male det samme motiv om og om igen, stadig uden at være tilfreds med resultatet.
Kun ved at tage lærredet fra ham efter to eller tre forsøg kunne Carmela redde de billeder, hun holdt mest af, fra at blive ødelagt. Hun måtte skjule dem i sit soveværelse, hvor hun så kunne se på dem, når hun var alene.
Da hendes far døde den foregående vinter, fordi han havde fået lungebetændelse af at sidde ude i bidende kulde og frost for at male stjernerne, havde Carmela, da det først gik op for hende, hvad der virkelig var sket, opdaget, at det eneste, hun ejede i denne verden, var faderens malerier, som ingen ville have, og de ganske få pund hun kunne få ind ved at sælge husets indbo.
Selve huset var kun lejet, og skønt de havde betalt meget lidt for at bo der, vidste hun, at hun ikke engang ville være i stand til at skaffe det ubetydelige beløb uden selv at skulle tjene det.
Mens hun således havde været dybt fortvivlet over at have mistet sin far, som hun altid havde elsket højt, var Mrs. Cooper kommet med sit forslag om, at hun kunne arbejde i præstegården, og det havde virket som et glimt af lys i alt mørket.
Først da hun var flyttet ind i det grimme hus og havde mødt præstens ualmindeligt kedelige børn, var det gået op for hende, hvilken elendig tilværelse hun her havde sagt ja til.
Men hun kunne ikke tænke sig, at der var andet, hun kunne gøre, og præstegården ville i det mindste betyde et tag over hovedet og mad at spise, som hun ikke skulle betale for.
Med nogen forlegenhed havde Mrs. Cooper foreslået at betale hende ti pund for arbejdet, og eftersom Carmela ikke havde nogen anelse om, hvad der var almindeligt at betale, havde hun taknemmeligt taget imod præstefruens tilbud.
Nu tænkte hun, som hun havde gjort mindst en halv snes gange tidligere, at hun hellere ville sulte end fortsætte med at forsøge at klare disse børn, hvis eneste reaktion på alt, hvad hun sagde, var at være uforskammede og trodsige.
Carmela havde altid ment, at enhver med en nogenlunde intelligens ville være i stand til at omgås andre mennesker, ligegyldigt hvor primitive eller udannede de måtte være.
Tit havde hun talt med sin far om, hvordan missionærer rejste i lande, som var beboede af vilde stammer, og hvordan de vandt disses tillid, skønt de i mange tilfælde ikke talte deres sprog.
– Mænd og kvinder burde være i stand til at meddele sig til hinanden på samme måde, som dyrene kan det, havde Peregrine Lyndon sagt.
Derfor havde han været overbevist om, at der et eller andet sted i verden måtte være mennesker, der kunne forstå, hvad han forsøgte at udtrykke med sine malerier, fordi det var noget, der kom både fra hans hjerne og hans hjerte.
– Jeg tror, sandheden er den, at du er langt forud for din tid, papa, havde Carmela sagt til ham. – Nu for tiden ønsker kunstnere at portrættere nøjagtigt dét, de ser. Tidligere har vi haft kunstnere som Botticelli og Michelangelo, der malede med deres fantasi, og det er det samme, som du forsøger at gøre.
– Jeg er beæret over det selskab, du anbringer mig i, havde hendes far smilende svaret. – Men du har ret. Jeg ønsker at fastholde det, jeg tænker og føler, snarere end dét mine øjne faktisk ser, og så længe du og jeg forstår dét, hvorfor skulle vi så bekymre os om, hvad andre mener?
– Ja, hvorfor egentlig? var Carmelas svar.
Fantasien kunne imidlertid ikke betale hverken slagter, bager eller købmand, og deres vært ville ikke tage imod »fantasi«-penge.
Den lille var holdt op med at græde og var faldet i søvn, og Carmela lagde ham forsigtigt tilbage i vuggen. Lige for øjeblikket var han forholdsvis nem, men hun havde på fornemmelsen, at han ville vokse op og blive nøjagtigt som sin bror og søster.
Idet hun igen vendte sig mod bordet, kom der et skrig fra Lucy.
– Henry spiser mit æg! Stop ham, Miss Lyndon! Han spiser mit æg!
Det var rigtigt nok, så Carmela. Efter at Henry havde spist sit eget æg, havde han nu taget det lille brune, der var tiltænkt Lucy.
Også dette æg fortærede han nu, så hurtigt han overhovedet kunne, mens hans små griseøjne trodsigt provokerede hende til at forsøge at hindre ham i det.
– Tag dig ikke at det, Lucy, sagde Carmela til den lille pige, – du kan få mit æg.
– Jeg vil have mit eget, det er brunt! råbte Lucy krigerisk. – Jeg hader Henry, jeg hader ham! Han tager altid mine ting!
Carmela kiggede på Henry og tænkte, at hun også hadede ham.
På bordet foran ham løb havregrøden stadig ud på bordet fra tallerkenen, der var knækket, da han væltede den.
Den tomme æggeskal fra det første æg var faldet ud af æggebægeret, og blommen fra det andet løb ud på dugen på grund af den hast, han havde med at få det spist.
Der var pletter af den på hans hvide skjorte, som Carmela den foregående dag havde brugt lang tid på at vaske og stryge.
Hun sagde ikke noget, men anbragte uden videre sit eget æg foran Lucy, skar toppen af det og anbragte en ske i hendes hånd.
– Jeg vil have et brunt æg – et brunt! råbte Lucy. – Jeg kan ikke lide hvide æg!
– De smager nøjagtigt ens, forsøgte Carmela at trøste hende.
– Du lyver! sagde Henry uforskammet.
– Nemlig! Du lyver! Lucy lød som et ekko af sin bror og glemte helt sin vrede mod ham for at glæde sig over at have fået en forbundsfælle mod den fælles fjende. – Brune æg smager anderledes end hvide! Jeg vil have et brunt æg!
Carmela sukkede og satte sig ved bordet.
Hun fyldte sin kop med den billige, ret dårligt smagende te, som var den eneste, der blev serveret i præstegården, og skar sig en skive af det brød, der allerede den foregående dag havde været for gammelt.
Lucy sad stadig op skreg på sit brune æg, og pludselig blev hun helt kulret og slog med baghånden til det æg, der stod foran hende.
Det fløj hen over bordet og klaskede imod tepotten. Blommen sprøjtede til alle sider, og Carmela fik en god del af det på hånden.
Hun åbnede munden for at irettesætte Lucy, men syntes pludselig, at det hele var ved at være mere, end hun kunne holde til.
Hun mærkede, hvordan tårerne pressede sig på, og i det samme gik døren bag hende op.

Hun stivnede og regnede med at høre Mrs. Coopers bebrejdende stemme kræve, at hun sørgede for at holde børnene i ro, eller præsten, der råbte ad dem, hvilket altid gjorde tingene værre, end de var i forvejen.
Da hun var klar over, at der var kommet en ind i stuen, som dog ikke havde sagt noget, vendte hun hovedet.
Så stirrede hun forbløffet.
I døren stod en skønhedsåbenbaring, der fik det uordentlige værelse til at virke endnu mere ubehageligt, end det plejede at gøre.
Åbenbaringen var iført en højpuldet kyse, kantet med blomster, en småblomstret kjole med højtsiddende linning og pyntet med sløjfer af lysviolette bånd. Den havde et meget yndigt ansigt med to meget store blå øjne og en rød mund, der smilede til hende.
– God dag, Carmela.
– Felicity!
Carmela sprang op fra bordet, mens hun tørrede æggeblommen af hånden, og løb hen til døren for at kysse den pige, der netop var kommet ind.
Lady Felicity Gale var hendes kæreste veninde, og bortset fra de tidspunkter, hvor Felicity var på besøg hos venner, havde de to været uadskillelige.
– Hvornår er du kommet tilbage? spurgte Carmela. – Jeg har sådan… længtes efter at… tale med dig.
Hendes ord faldt næsten over hinanden, og Lady Felicity kyssede hende kærligt, før hun svarede:
– Jeg kom først tilbage i aftes. Jeg kunne ikke tro det, da jeg hørte, at du var flyttet til præstegården.
– Der var ikke andre steder, jeg kunne gå hen, da papa døde.
– Jeg anede ikke, han var død. Åh, Carmela, det gør mig så ondt.

Carmela sagde intet, men hun kunne ikke hindre tårerne i at trænge sig frem i øjnene.
Hun kunne være tapper, lige til der blev talt om hendes far, men så var det hende umuligt, ligegyldigt hvor meget hun prøvede, at glemme, hvor meget hun savnede ham.
– Nu er jeg tilbage igen, sagde Lady Carmela, – og jeg har brug for dig. Jeg har brug for dig omgående, Carmela.
– Jeg… jeg arbejder… her.
Lady Felicity så på bordet og på børnene, der sad og måbede over hendes opdukken.
– Jeg har noget bedre, du kan foretage dig, end at tage vare på disse små rædsler! sagde hun. – Jeg husker udmærket Henry. Det var ham, der altid spyttede og skar ansigter i kirken, når hans far ikke så det.
Carmela kunne ikke lade være med at le.
– Hvem er du? spurgte Lucy, der var fortørnet over, at det ikke længere var hende, der var midtpunkt for al opmærksomhed.
– Jeg er den, der vil tage denne søde, venlige Miss Lyndon væk fra jer, svarede Lady Felicity, – og jeg håber, at jeres far finder en frygtelig person i stedet for, som vil give jer de klø, I fortjener.
Det lød ikke særlig truende, for hun lo, mens hun sagde det. Men så tog hun Carmela ved hånden og sagde:
– Saml dine ting. Jeg har en vogn ventende udenfor.
– Men jeg kan da ikke… bare sådan tage af sted, protesterede Carmela.
– Jo, du kan, svarede Felicity, – og mens du pakker, vil jeg forklare Mrs. Cooper, at jeg har brug for dig, og at det er absolut nødvendigt, at du tager med mig lige med det samme.

– Hun bliver rasende, sagde Carmela, – og hun vil aldrig ansætte mig igen.
– Dét vil hun slet ikke få chancen for at gøre, fastslog Felicity. – Jeg vil forklare dig det hele, når vi kommer bort herfra.
Hun så sig om i værelset og tilføjede:
– Skynd dig, Carmela, jeg kan ikke holde ud at være et så væmmeligt sted mere end ganske få minutter. Jeg kan ikke fatte, hvordan du har kunnet holde til det.
– Det har været ganske forfærdeligt, indrømmede Carmela, – men Felicity, jeg er nødt til at sige reglementeret op.
– Overlad blot det hele til mig, svarede Felicity. – Gør nu blot, som jeg siger.
– Jeg synes ikke… jeg bør gøre det.
Felicity gav hende et lille skub med sine behandskede hænder.
– Jeg har brug for dig, jeg har fortvivlende hårdt brug for dig, Carmela, og du kan ikke sige nej til mig.
– Nej, det kan jeg vel ikke, svarede Carmela tvivlende, – og du ved, at jeg gerne vil tage med dig, Felicity.
– Så pak dit tøj – nej, det er ligegyldigt – du får ikke brug for det. Jeg har rigeligt til dig oppe på slottet.
Carmela så forvirret på hende, da hun fortsatte:
– Gør nu blot, som jeg siger. Tag kun de ting med, som du er glad for. Jeg går ud fra, at det indbefatter din fars malerier.
– De er nedenunder i et udhus. Der var ikke plads til dem herinde.
– Jeg skal bede lakajen hente dem, sagde Felicity, – og så sender jeg ham op efter din kuffert. Jeg går ind og taler med Mrs. Cooper.

Før Carmela nåede at sige mere, vendte hun sig om og forlod værelset.
Børnene stirrede efter hende, og Lucy spurgte:
– Går du din vej sammen med den dame?
– Mama giver dig ikke lov at gå, sagde Henry, før Carmela nåede at svare.
Det var, som om hans uforskammede, stupide stemme fik hende til at tage sin beslutning.
– Ja, jeg går min vej, sagde hun og løb ind i det lille værelse ved siden af.
Hun havde ikke haft noget andet sted at anbringe sit tøj end en lille, vakkelvorn kommode, som hun havde måttet dele med Lucy, og derfor var det meste af tøjet stadig pakket ned i kufferten.
Hastigt pakkede hun de ting ned, som hun havde brugt, lagde det spejl- og børstesæt, som havde været hendes mors, ovenpå og anbragte til sidst det sjal, som hun havde haft over sengen, fordi der ikke var tæpper nok. Så spændte hun remmen om sin kuffert.
Mens hun gjorde det, kom en lakaj til døren. Han var meget flot i sit Gale liberi med de våbenprægede sølvknapper, og han stod med sin kokardeprydede høje hat i hånden.
– Morgen, Miss Carmela, sagde han med et stort smil.
– God morgen, Ben.
– Hendes Nåde sagde, jeg skulle hente Deres kuffert.
– Den står der, sagde Carmela og pegede hen imod den. – Kan du klare den alene?
– Selvfølgelig, svarede Ben.
Han anbragte hatten på hovedet, tog kufferten op og bar den ganske let tværs over barneværelset.
Børnene sad stadig ved bordet og betragtede undrende alt, hvad der skete.

Da Carmela kom ud fra soveværelset, iført den frakke, som havde været hendes mors, og en kedelig stråhat, kantet med sorte bånd, tænkte hun, at hun sammenlignet med Felicity måtte ligne en spurv ved siden af en paradisfugl.
Samtidig var hun meget nervøs for, hvad Mrs. Cooper ville sige.
På sin vej ned ad trappen tænkte hun, at præstefruen ville have al ret til at være vred og fornærmet over hendes alt for hurtige bortrejse.
Carmela havde altid gjort, som Felicity ville, og skønt hun i virkeligheden kun var nogle få måneder yngre, kunne det undertiden virke, som om veninden tilhørte en helt anden generation.
Det havde altid været hende, der var den førende i alt, hvad de havde foretaget sig, og hun var også meget selvsikker, for hun havde rejst meget og mødt folk af betydning. Hun var derfor, havde Carmela ofte sagt med et smil, voksen, endnu før hun havde været barn.
Da Carmela nåede ned i den lille, mørke hall, så hun, at Felicity sad inde i dagligstuen og talte med Mrs. Cooper.
Med nervøst bankende hjerte gik Carmela ind i stuen og ventede næsten at blive mødt med en rivende strøm af bebrejdelser i den kværulantiske stemme, som Mrs. Cooper forstod at benytte sig ganske effektivt af, når noget gik hende imod.
Til hendes overraskelse smilede præstefruen i stedet for.
– Du er sandelig en heldig pige, dét kan der ikke være to meninger om! sagde hun, før Carmela nåede at sige noget. – Hendes Nåde har lige fortalt mig, at hun har visse planer med dig, og at det i høj grad vil være til din fordel.

– Mrs. Cooper er så sød og forstående og siger, at hun ikke vil stå dig i vejen, sagde Felicity.
Carmela behøvede blot at se på veninden for at blive klar over, at hendes øjne funklede, og hun talte med den blide, overtalende stemme, som hun altid brugte, når hun ville få folk til at gøre, som hun ville have det.
– Det… det er meget… venligt af Dem, lykkedes det Carmela at fremstamme.
– Jeg vil komme til at savne dig, dét vil jeg ikke nægte, fortsatte Mrs. Cooper. – Men Hendes Nåde har lovet at sende en af pigerne fra slottets køkken til at hjælpe mig, og det vil sandelig være mig til virkelig stor nytte.
– Jeg skal sende hende herhen, lige så snart jeg kommer hjem, sagde Felicity, – og endnu en gang mange tak, kære Mrs. Cooper, fordi De er så venlig. De må endelig hilse pastoren fra mig. Da jeg ikke selv vil være i stand til at deltage i gudstjenesten på søndag, så vil De måske være så sød at lægge mit lille bidrag i bøssen?
Mens Felicity sagde dette, åbnede hun en lille silketaske, som hun havde over armen, og tog en lille pung frem, hvorfra hun tog fem guldmønter, som hun lagde i Mrs. Coopers fremstrakte hånd.
– Det er virkelig meget venligt af Dem, sagde Mrs. Copper taknemmeligt. – Meget, meget venligt.
Hun tog mønterne over i den anden hånd, så hun kunne sige farvel til Carmela.
Derefter gik Felicity mod døren og bevægede sig næsten som et skib for fulde sejl, mens Carmela fulgte efter, som om hun var hypnotiseret, og de trådte op i vognene, mens Mrs. Cooper vinkede efter dem fra døren, da de kørte bort.

Først da hestene var nået ud gennem den smalle port til vejen, sagde Carmela:
– Har du virkelig… reddet mig?
– Du ser sandelig ud, som om det var nødvendigt, svarede Felicity. – Kæreste Carmela, hvordan kan alt dette være hændt for dig i løbet af så kort tid?
– Papa døde i slutningen af januar, svarede Carmela, – og jeg kunne ikke skrive og fortælle dig det, da jeg ikke havde nogen anelse om, hvor du befandt dig.
– Jeg var i Frankrig og boede først hos én af bedstemors venner og senere hos en anden, sagde Felicity, – så selv om du havde skrevet til mig, tvivler jeg på, at brevet ville være nået frem til mig.
– Du må savne hende forfærdelig meget.
Felicitys bedstemor, som hun havde boet sammen med, siden hun var barn, havde været enkegrevinde til Galeston.
Hun havde været en temmelig frygtindgydende dame, og folkene i landsbyen havde haft meget stor respekt for hende, men hun havde været glad for Carmelas mor og far og havde endda opmuntret sidstnævnte meget i hans kunst ved at købe flere af hans billeder.
Da der var meget få børn i nabolaget på Felicitys alder, som bedstemoderen ville lade hende omgås, var Carmela blevet opfordret til at besøge slottet, og da de to piger blev uadskillelige, skete det helt åbenbart med grevindens billigelse.
Først da Felicity blev ældre, rejste hun tit bort for at bo sammen med venner til grevinden, skønt bedstemoderen ikke selv var rask nok til at ledsage hende.
Dette betød, at Felicitys kendskab til verden var meget anderledes en Carmelas.
Men lige så snart hun vendte hjem fra en rejse, var deres venskab fortsat som før, og Carmela var tilfreds med at være Felicitys fortrolige og lyttede til hendes beretninger om de mange oplevelser, ikke med misundelse, men med beundring.
– Jeg gjorde lykke! Stor lykke! kunne Felicity prale efter et spændende og interessant besøg, og Carmela var parat til at tro hendes ord.
– Hvilke planer har du? spurgte hun, mens vognen rullede videre.
Hestene drejede ind ad den imponerende smedejernsport med de smukke portnerboliger på begge sider, som udgjorde indgangen til den meget lange indkørsel til slottet.
– Det er jo dét, jeg vil fortælle dig, svarede Felicity, – og dét er også grunden til, at jeg har brug for din hjælp.
– Min hjælp? gentog Carmela spørgende.
Felicity vendte sig mod hende og sagde med en helt anden klang i stemmen, end hun tidligere havde haft:
– For du vil da hjælpe mig, Carmela? Lov, at du vil hjælpe mig!
– Naturligvis vil jeg det, kæreste Felicity, svarede Carmela. – Du ved, jeg vil gøre alt, hvad du beder mig om.
– Dét vidste jeg, du ville sige, sagde Felicity. – Dét, jeg vil bede dig om, kan måske virke lidt besynderligt, men jeg vidste, da jeg kom for at finde dig, at du aldrig ville svigte mig.
– Hvorfor skulle jeg også det? spurgte Carmela lidt undrende. – Du har altid været så sød og rar over for mig.
Hun sad afventende og undrede sig over grunden til, at veninden så så alvorlig ud, og uden at der var blevet sagt noget, vidste hun, at Felicity ville bede hende om noget helt usædvanligt og måske vanskeligt.

Felicity kiggede fremad mod slottet, der lå på en bakketop med sine tårne i silhouet mod himlen.
Det var bygget på en gammel grund, men var faktisk et helt moderne slot, som grevinden havde købt af den tidligere ejer, da hun ledte efter et sted, hvor hun kunne bo efter at have rystet støvet fra Galeston af sine fødder.
Carmela havde hørt den historie ganske tit.
Grevinden havde været en stor skønhed og en personlighed i det bedre selskab, og i nogen tid efter at hendes søn havde arvet titlen, havde hun ligget i strid med ham og den øvrige familie, indtil hun til sidst havde besluttet, at hun ikke ville have mere med dem at gøre.
Skønt hun altid havde været en meget dominerende kvinde, der var fast besluttet på at få sin vilje i alle ting, havde familien i begyndelsen ikke rigtigt troet, det var hendes alvor.
Men efter en række bitre og lange skænderier og breve, der var sendt frem og tilbage mellem grevinden og resten af Gale familien, var hun til sidst flyttet fra enkesædet, hvortil hun var flyttet, da hendes søn havde arvet titlen.
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